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ТРАНСФАРМАЦЫІ КРЫЛАТЫХ ВЫРАЗАЎ У МАЎЛЕННІ  

(МОЎНА-НАРМАТЫЎНЫ АСПЕКТ) 
Крылатыя словы, якія ўжываюцца ў беларускай мове, даволі часта трансфармуюцца ў маўленні, 

што замінае адэкватнаму ўспрыняццю носьбітам мовы іх формы і сэнсу, спараджае іх паўтарэнне 
ў маўленні ў перайначанай форме, перашкаджае правільнаму разуменню іх зместу і выкарыстан-
ню ў адпаведных кантэкстах. У артыкуле прадстаўлены вынікі аналізу найбольш тыповых транс-
фармацый крылатых слоў у літаратурна-мастацкіх і публіцыстычных тэкстах. 

Мэта даследавання – устанавіць і лексікаграфічна апісаць у моўна-нарматыўным плане асноўныя 
разнавіднасці трансфармацый у маўленні крылатых слоў, якія ўжываюцца ў сучаснай беларускай 
літаратурнай мове. 

Фактычным матэрыялам даследавання паслужылі больш за 9000 літаратурна-мастацкіх і 
публіцыстычных тэкстаў, з якіх было выбрана каля 1500 выпадкаў трансфармацый крылатых слоў 
з іншамоўных крыніц.  

У выніку даследавання вызначана, што крылатыя словы трансфармуюцца ў маўленні, дзе змя-
няецца іх структура і семантыка. Яны мадыфікуюцца ў кантэксце і ў выпадках, калі ўжываюцца 
як інтэртэксты (змяняюцца іх лексічныя кампаненты і сінтаксічная форма). Большая частка вы-
падкаў трансфармацый прааналізаваных крылатых слоў (каля 90%) не апісана ў беларускай фразеа-
графіі, адсутнічае яна таксама і ў тлумачальных слоўніках сучаснай беларускай літаратурнай мовы. 

Вызначаны і дыферэнцаваны трансфармацыі лексічных кампанентаў крылатых слоў (скарачэнне, 
пашырэнне, субстытуцыя), сінтаксічныя трансфармацыі (парцэляцыя, інверсія, пераўтварэнне  
ў іншы тып сказа), семантычныя (аўтарызацыя, канкрэтызацыя, адмаўленне і інш.), інтэртэк-
стуальныя (згадванне вобраза, выкарыстанне ключавых слоў, ужыванне сэнсава маркіраванай 
часткі). Распрацаваны прынцыпы лексікаграфічнага апісання крылатых слоў, якія трансфармуюцца 
ў маўленні (на матэрыяле іншамоўных адзінак). 

Ключавыя словы: сучасная беларуская літаратурная мова, крылатыя словы, іншамоўныя кры-
ніцы, трансфармацыя ў маўленні, моўна-нарматыўны аспект, фразеалагічны слоўнік. 
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TRANSFORMATIONS OF WINGED WORDS IN SPEECH  
(LINGUISTIC AND NORMATIVE ASPECT) 

Winged words used in the Belarusian language are quite often transformed in speech, which prevents 
the adequate perception of their form and meaning by native speakers, generates their repetition in speech 
in a modified form, prevents the correct understanding of their content and use in appropriate contexts. 
The article presents the results of the analysis of the most typical transformations of winged words in 
literary and artistic and journalistic texts. 

The purpose of the research is to establish and lexicographically describe in linguistic and normative 
aspect the main types of transformations in speech of winged words used in the modern Belarusian 
literary language. 

More than 9.000 literary, artistic and journalistic texts served as the actual research material, from 
which about 1.500 cases of transformations of winged words were selected. 

The study determined that winged words are transformed in speech, where their structure and semantics 
change. Winged words are modified in speech and in cases where they are used as intertexts. In speech, 
the lexical components and syntactic form of winged words change. Most cases of transformation of the 
analyzed winged words (about 90%) are not described in Belarusian phraseology, they are also absent in 
explanatory dictionaries of the modern Belarusian literary language. 

The transformations of lexical components of winged words (shortening, expansion, substitution) are 
defined and differentiated. The syntactic transformations of winged words (parcellation, inversion, conversion 
to another type of sentence) are defined and differentiated. The semantic transformations of winged words 
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(authorization, concretization, negation, etc.) are defined and differentiated. The intertextual transformations 
of winged words (mention of an image, use of keywords, use of a semantically marked part) are defined 
and differentiated. The principles of lexicographic description of winged words that are transformed in 
speech (on the basis of foreign language units) are developed. 

Keywords: modern Belarusian literary language, winged words, foreign language sources, phra-
seological dictionaries. 
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Уводзіны. Крылатыя словы – гэта розныя 

па структуры i змесце цытаты з літаратурных ці 
фальклорных тэкставых крыніц, яны масава вя-
домы i рэгулярна ўжываюцца ў маўленні, але мо-
гуць страчваць асацыяцыю са сваёй крыніцай i 
выкарыстоўвацца як фразеалагізмы або як пры-
казкі [1–6]. У сучаснай беларускай мове налічваец-
ца шмат крылатых слоў, зафіксаваных у шэра-
гу тлумачальных слоўнікаў [7–11]. Рознааспект-
нае вывучэнне крылатых слоў – гэта адна з 
актуальных праблем сучаснага беларускага мова-
знаўства [12]. 

Крылатыя словы ў працэсе функцыянавання 
ў маўленні могуць ужывацца ў змененай форме. 
Вылучаюць тры фактары іх фармальных віда-
змяненняў. Найперш, форма крылатых слоў 
часта змяняецца пры іх запазычанні з адной мовы 
ў іншую [13]. Па-другое, крылатыя словы трансфар-
муюцца ў выніку іх парадыйных ці жартоўных 
перафразаванняў, калі ствараюцца т. зв. «анты-
цытаты» [14, 15]. Па-трэцяе, форма крылатых 
слоў мадыфікуецца пры іх ужыванні ў маўленні, 
калі носьбіты мовы вымушаны ў той ці іншай 
ступені змяняць форму цытаты, каб убудаваць 
яе ў пэўны кантэкст [16]. У апошнім выпадку 
асноўнай прычынай трансфармацыі крылатых 
слоў з’яўляецца ўласцівы ім лаканізм [17], які не 
дазваляе моўніку выкарыстаць тую ці іншую ўс-
тойлівую цытату ў сваім маўленні ў першапа-
чатковай форме, бо яна вельмі часта не адпа-
вядае сінтаксічнай арганізацыі кантэксту (што, 
дарэчы, уласціва таксама і прыказкам). 

Трансфармацыі крылатых слоў у кантэксце 
пакуль недастаткова вывучаны. Аднак паколькі 
ўсе крылатыя словы з’яўляюцца адным з відаў 
устойлівых спалучэнняў слоў і афармляюцца па-
водле сінтаксічнай структуры словазлучэння ці 
сказа, то яны змяняюцца ў маўленні паводле 
агульных заканамернасцей перафразавання ўсіх 
іншых устойлівых адзінак. У шэрагу папярэдніх 
нашых даследаванняў былі апісаны некаторыя 
віды мадыфікацый крылатых слоў у маўленні 
[18–24]. 

Трэба заўважыць, што апісанне змяненняў кры-
латых слоў у маўленні важна не толькі ў тэарэ-
тычным плане (пры вызначэнні парадыгмы форм 
моўных адзінак), але і ў прыкладных аспектах 

(па-першае, у лінгвадыдыктычным, а па-другое, 
у лексікарафічным). «Апісанне крылатых слоў у 
спецыяльных слоўніках з’яўляецца вельмі важнай 
справай не толькі ва ўласна лінгвістычным плане 
(інвентарызацыі і тлумачэння моўных адзінак), 
але і ў моўна-нарматыўным аспекце, таму што 
далёка не ўсе носьбіты мовы ведаюць, менавіта 
з якой мовы-крыніцы і з якіх тэкставых крыніц 
паходзяць тыя ці іншыя крылатыя словы, якой 
асобе належыць іх аўтарства, што азначалі яны 
ў сваіх першакрыніцах, у якой форме ўжываліся 
і сталі шырока вядомымі, як і калі трапілі ў 
беларускую мову, якім чынам у ёй асіміляваліся 
і якія ў выніку набылі асаблівасці зместу і/або 
формы» [25, с. 81]. Веданне першапачатковай 
формы крылатых слоў і іх тыповых пераўтварэнняў 
пры ўжыванні ў маўленні з’яўляецца арганічнай 
часткай валодання літаратурнай нормай. 

Мэта даследавання – вызначыць найбольш 
тыповыя трансфармацыі крылатых выразаў у 
маўленні і апісаць іх у межах нарматыўнага 
слоўніка. 

Фактычным матэрыялам даследавання паслу-
жылі больш за 9000 літаратурна-мастацкіх і пуб-
ліцыстычных тэкстаў розных жанраў, з якіх было 
абрана каля 1500 выпадкаў змяненняў крылатых 
слоў. Больш за 90% гэтых выпадкаў не былі зафік-
саваны ў існуючых тлумачальных слоўніках крыла-
тых слоў сучаснай беларускай літаратурнай мовы. 

Метадалагічнай асновай даследавання з’яў-
ляецца тэорыя крылатых слоў як адной з 
разнавіднасцей афарыстычных адзінак мовы [26; 
27, с. 131–132], тэорыя трансфармацый у маўленні 
моўных і маўленчых клішэ [28], відазмяненняў 
фразеалагічных адзінак [29], мадыфікацый пры-
казак [30], трансфармацый моўных і маўленчых 
афарызмаў [31, 32], а таксама тэорыя і практыка 
лексікаграфічнага апісання крылатых слоў [33–35]. 

Асноўная частка. 1. Тыпы трансфармацыі 
крылатых слоў у маўленні. Даследаванне пака-
зала, што змяненні формы крылатых слоў пры іх 
ужыванні могуць быць структурныя і семантыч-
ныя, а таксама камбінаваныя (структурна-семан-
тычныя). Да таго ж змяненні крылатых слоў 
могуць насіць інтэртэкстуальны характар, калі ў 
маўленні выкарыстоўваецца не сама цытата, а 
толькі яе пэўны структурны кампанент. 
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1.1. Структурныя трансфармацыі – гэта тыя ці 
іншыя відазмяненні сінтаксічнай арганізацыі і/або 
лексічнага складу крылатых слоў. Трэба адзна-
чыць, што ў сваім непасрэдным (чыстым) выглядзе 
сінтаксічныя або лексічныя змяненні формы кры-
латых слоў сустракаюцца даволі рэдка. Пераважна 
пэўныя відазмяненні іх сінтаксічнай арганізацыі 
выклікаюць адпаведныя змяненні лексічнага скла-
ду, і наадварот. 

1.1.1. Трансфармацыя лексічнага складу кры-
латых слоў ахоплівае яго пашырэнне або скара-
чэнне, а таксама субстытуцыю (замену) асобных 
лексічных кампанентаў. У пераважнай большасці 
выпадкаў змяненне лексічнага складу крылатых 
слоў суправаджаецца ў кантэксце ўзнікненнем 
іх новага сэнсу, розных канатацый, што вядзе да 
недакладнага або нават памылковага разумення 
іх першапачатковага зместу. 

Скарачэнне лексічнага складу крылатых слоў 
адбываецца ў рознай ступені (знікненне ў кан-
тэксце ад аднаго кампанента крылатага выразу 
да ўсіх яго кампанентаў, акрамя толькі аднаго). 
Напрыклад: Аўтар пераканаўча аспрэчвае распаў-
сюджанае памылковае ўяўленне пра Сярэднявечча 
як нібыта бясплённы перыяд у еўрапейскай гіс-
торыі, якому быццам бы быў уласцівы «сон 
розуму» («Літаратура і мастацтва», 2002, № 1) – 
параўн. Сон розуму нараджае пачвар (назва афорта 
Францыска Гойі з цыкла «Капрычас»); [Хiтры:] – 
Афгаша, хадзі да стала, чаго ты там тырчыш? 
Ты што, сапраўды нямы ці выпендрываешся? Калi 
нямы, дык мычаць павiнен! Усе нямыя мычаць, 
а не маўчаць! А ён ходзiць – як цень Гамлета… 
(А. Дудараў «Злом») – параўн. цень бацькі 
Гамлета (выраз з трагедыі Уільяма Шэкспіра 
«Гамлет»). 

Пашырэнне лексічнага складу крылатых слоў 
мае характар або ўстаўкі, або далучэння новых 
лексічных кампанентаў (ад аднаго да некалькіх). 
Напрыклад: У студэнцкія гады прыйшло разу-
мение таго, што адукацыя заўсёды застаецца з 
чалавекам, а веды – сапраўдная сіла («Чырвоная 
змена», 2000, № 151–152) – параўн. Веды – сіла 
(афарызм Фрэнсіса Бэкана з яго трактата «Во-
пыты»); Смеху варта: ад вялікага да смешнага 
адзін крок, а смешнае да вялікага дацягнуцца не 
можа (М. Коўзкі «Доля праўды») – параўн. Ад вя-
лікага да смешнага адзін крок (афарызм француз-
скага імператара Напалеона Банапарта). 

Субстытуцыя лексічных кампанентаў у 
складзе крылатых слоў можа датычыць замены 
як паўназначных, так і службовых лексічных 
адзінак, закранаць замены як асобных лексічных 
адзінак, так і іх спалучэнняў. Напрыклад: – Ат, і 
не гавары, – махнуў адчайна рукою Сакалоў.  
– Цяжка, браце ты мой, жыць, калі «адзін за ўсіх, 
а ўсе – на аднаго»… – Як гэта разумець? – 
асцярожна ўдакладніў я («Вожык», 1982, № 10) – 

параўн. Адзін за ўсіх і ўсе за аднаго (выслоўе з 
рамана Аляксандра Дзюма-бацькі «Тры мушке-
цёры»); – Глупства! Вызваляю цябе ад прысягі! 
[Міністр:] – Я прысягаў Айчыне, Бацькаўшчыне, 
а не табе! [Правадыр:] – Бацькаўшчына – гэта я! 
Усё астатняе – цьфу! (М. Матукоўскі «Калізей») – 
параўн. Дзяржава – гэта я! (выслоўе француз-
скага караля Людовіка ХІV); Добра смяецца той, 
хто смяецца разам з усімі («Вожык», 1985, № 4) – 
параўн. Добра смяецца той, хто смяецца апошнім 
(афарызм з байкі Жана П’ера Клары дэ Фларыя-
на «Два селяніна і хмара»); Па шчырасці, я ніколі 
не думаў, што табе захочацца слухаць пра чыста 
мужчынскія справы, пра забойствы і вайну, пра 
Шэкспірава «Быць ці не быць?», якое для муж-
чыны гучыць інакш… Забіваць альбо не забіваць? 
А для жанчыны… Нараджаць ці не нараджаць? 
(А. Глобус «Гісторыя ката») – параўн. Быць або 
(ці) не быць (выслоўе з трагедыі Уільяма Шэкспіра 
«Гамлет»). 

1.1.2. Трансфармацыя сінтаксічнай арганізацыі 
крылатых слоў у сваім непасрэдным (чыстым) 
выглядзе, як правіла, не вядзе да змянення іх 
агульнага сэнсу. Да такіх сінтаксічных мадыфі-
кацый адносяцца найперш парцэляцыя, інверсія 
і пераўтварэнне ў іншы тып сказа. 

Парцэляцыя крылатых слоў у кантэксце можа 
быць кантактная або дыстантная. Напрыклад: 
Людзі гінуць… За метал («Звязда», 2012, № 65) – 
параўн. Людзі гінуць за метал (выраз з лібрэта 
оперы Шарля Франсуа Гуно «Фауст»); Хлопец 
пакуль што карыстаўся ўсiмi перавагамi свайго 
пяцiгадовага ўзросту i таму нiколi не губляў 
добрага настрою. Яго яшчэ нiхто не крануў нават 
пальцам, яму не трэба было рашаць арыфметыку 
i дапамагаць мацi, i жыццё ўяўлялася хлопцу адной 
суцэльнай гульнёй (І. Навуменка «Пераломны 
ўзрост») – параўн. Што наша жыццё? Гульня 
(афарызм з лібрэта оперы Пятра Чайкоўскага 
«Пікавая дама»). 

Інверсія ў межах сінтаксічнай арганізацыі 
крылатых слоў можа закранаць як іх асобныя 
лексічныя кампаненты, так і цэлыя спалучэнні 
лексічных адзінак (у тым ліку кампазіціыйныя 
часткі). Напрыклад: Усмешлівая парачка схавалася 
за бурачковай занавескаю, пакінуўшы мяне любавац-
ца высокім белым крэслам. Давялося пайсці далей і 
разглядаць штучны тавар. Заапарк у чырвоным, 
пурпуровым, бэзавым, ліловым святле. Людзі – жы-
вёлы. Жывёлы – людзі (А. Глобус «Толькі не га-
вары маёй маме…») – параўн. Чалавек – жывёла 
(звер) (назва рамана Эміля Заля з цыкла «Ругон-
Макары»); Вось у чым пытанне – «Быць альбо не 
быць?» (А. Макаёнак «Выбачайце, калі ласка») – 
параўн. Быць або (ці) не быць: вось у чым пытан-
не (выслоўе з трагедыі Уільяма Шэкспіра «Гамлет»). 

Пераўтварэнне ў іншы тып сказа – даволі рэд-
кая з’ява трансфармацыі крылатых слоў, якая не 



À. Ä. Öåïëÿêîâà 149 

Òðóäû ÁÃÒÓ   Ñåðèÿ 4   № 1   2025 

суправаджаецца ў маўленні адпаведнымі лексіч-
нымі відазмяненнямі. Напрыклад: Часам аўтар 
аповеду трапляе ў палон да, як цяпер кажуць, 
харызматычнай асобы героя і за ім следам ім-
кнецца ахапіць неабдымнае, “пераблытаць дзень 
і ноч”, “спыніць імгненне”, каб выказаць самае 
шчырае захапленне («Літаратура і мастацтва», 
2001, № 7) – параўн. Спыніся імгненне! (выслоўе з 
трагедыі Іагана Вольфганга Гётэ «Фаўст»). 

1.1.3. Камбінацыі лексічнай і сінтаксічнай 
трансфармацый пры відазмяненні крылатых слоў 
у маўленні назіраюцца даволі часта. Так, найбольш 
тыповымі спалучэннямі змяненняў лексічнага 
складу і сінтаксічнай арганізацыі крылатых слоў 
можна лічыць наступныя:  

– скарачэнне + пераўтварэнне ў іншы тып 
сказа. Напрыклад: Сёння яго [Кандрата Крапіву] 
трэба адкрываць занава. Яго выдатныя саты-
рычныя п’есы «Хто смяецца апошнім», «Мілы 
чалавек», «Брама неўміручасці» не старэюць, як 
і яго байкі. Іх персанажы не толькі жывуць, але 
і набіраюць такую сілу і размах, што стано-
віцца жудасна («Літаратура і мастацтва», 1996, 
№ 15) – параўн. Добра смяецца той, хто смяецца 
апошнім (афарызм з байкі Жана П’ера Клары дэ 
Фларыяна «Два селяніна і хмара»); 

– пашырэнне + парцэляцыя. Напрыклад:  
– Ці, можа, не разумееш, што такое партыйная 
дысцыпліна? – Усё разумею, – пакорліва адказаў 
ён. – Дык сам не расслабляйся і не расслабляй 
іншых – больш і лепш выконвай! Не забывай: 
быццё вызначае свядомасць. І біццё! (Г. Далідовіч 
«Заходнiкi») – параўн. Быццё вызначае свядомасць 
(афарызм Карла Маркса з прамовы да яго працы 
«Да крытыкі палітычнай эканоміі»); 

– субстытуцыя + інверсія. Напрыклад: [Клаў-
дзія:] – Можа, я яшчэ не пакахала вас? [Авяр’ян:] 
– Глупства! Апетыт за сталом прыходзіць. 
[Клаўдзія:] – Ну, як жа – пры жывым мужу!  
(А. Дзялендзiк «Гіпапатам») – параўн. Апетыт 
прыходзіць у часе яды (афарызм з рамана Фран-
суа Рабле «Гарганцюа і Пантагруэль»).  

1.2. Семантычная трансфармацыя крылатых 
слоў у маўленні – гэта не набыццё імі новага 
сэнсу, а разнастайныя мадальныя відазмяненні, 
якія закранаюць, паводле Р. Я. Крэйдліна, «мо-
дусныя кампаненты выказвання» [31, с. 199].  
Да мадальных трансфармацый крылатых слоў 
адносяцца аўтарызацыя, канкрэтызацыя, змяненне 
модуса паведамлення, адмаўленне. 

Аўтарызацыя – гэта ўвядзенне ў фонавы змест 
крылатых слоў новых суб’ектаў (у выніку чаго 
крылатая цытата прыпісваецца іншаму аўтару). 
Напрыклад: Як кажуць швейцарцы ў Давосе: 
«Шэршэ ля фам». Сярод прыгожай паловы на 30 % 
менш прыхiльнiц рынкавай эканомiкi i больш ама-
тарак планавай эканомiкi («Звязда», 2001, № 2) – 
параўн. шэршэ ля фам / шукайце жанчыну (выраз 

з рамана Аляксандра Дзюма-бацькі «Магікане 
Парыжа»). 

Канкрэтызацыя семантыкі крылатых слоў 
рэалізуецца ў тым, што пэўныя агульныя рысы, 
уласцівасці, прыметы надаюцца (прыпісваюцца) 
канкрэтным асобам (гэта прыём адваротны ге-
нералізацыі), што можа выклікаць у кантэксце 
адпаведныя змяненні сінтаксічнай арганізацыі і 
лексічнага складу крылатых слоў. Напрыклад: 
«Для яе час – грошы» («Літаратура і мастацтва», 
2003, № 24) – параўн. Час – грошы (афарызм з 
кнігі Бенджамена Франкліна «Парада маладому 
купцу»); З густой імглы, празрыста падрумяненай 
усходам сонца, на мяне пазірала касуля. На мілай 
мордачцы вельмі выразна відно было недаўменне. 
Выйшла з лесу, а тут… Спыніся, маё першае  
ў жыцці, такое казачна прыгожае імгненне!... 
(Я. Брыль «Вячэрняе») – параўн. Спыніся імгнен-
не! (выслоўе з трагедыі Іагана Вольфганга Гётэ 
«Фаўст»). 

Змяненне модуса паведамлення – гэта надан-
не крылатым словам у кантэксце іншай інтанацыі, 
імператыўнасці, замена сцвярджэння на пытанне 
або пабуджэнне (і наадварот). Напрыклад: – І не 
такія разумнікі ад празмернага гонару галовы 
гублялі. Не нам раўня… Вось так вось! Як там 
французы гавораць? Кароль памёр, няхай жыве 
кароль? (М. Матукоўскі «Мудрамер») – параўн. 
Кароль памёр! Няхай жыве кароль! (выслоўе з 
афіцыйнага рытуалу каралеўскага дому ў Францыі 
да пачатку ХІХ ст.); Людзі, сапраўды будзьце 
пільнымі: па Мінску разгульвае маньяк («Чырво-
ная змена», 2002, № 45) – параўн. Людзі, будзьце 
пільнымі! (выслоўе з кнігі Юліуса Фучыка «Рэ-
партаж з пятлёй на шыі»). 

Адмаўленне можа быць у адносінах як да 
ўсяго зместу крылатых слоў, так і да зместу іх 
асобных лексічных кампанентаў або пэўных 
структурных частак (і маркіруецца з дапамогай 
устаўкі адмоўнай часціцы не). Напрыклад: Не шу-
кайце жанчыну, бо яна вас ашукае («Вожык», 
2000, № 6) – параўн. Шукайце жанчыну! (выраз 
з рамана Аляксандра Дзюма-бацькі «Магікане 
Парыжа»); [Аліна:] – Ніводная жывёліна спірт 
ужываць не будзе. [Буслай:] – Чалавек – не жы-
вёла, дарагуша… У яго ў гэтым кацялку (паляпаў 
па галаве) думкі розныя (А. Дзялендзiк «Аперацыя 
“Мнагажэнец”») – параўн. Чалавек – жывёла 
(звер) (назва рамана Эміля Заля з цыкла «Ругон-
Макары»); Перада мной стаялі жанчыны да-
лёка ўжо не бальзакаўскага веку і мужчына 
Бальзакавага выгляду («Звязда», 2000, № 51) – 
параўн. Жанчына бальзакаўскага веку (ад назвы 
рамана Анарэ дэ Бальзака «Трыццацігадовая 
жанчына»). 

1.3. Камбінаваныя (структурна-семантычныя) 
трансфармацыі крылатых слоў у маўленні бы-
ваюць самымі разнастайнымі і могуць складацца 
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з камбінацый двух, трох і нават чатырох ві-
дазмяненняў. Аднак найбольш распаўсюджаныя 
спалучэнні двух змяненняў: 

– субстытуцыя + канкрэтызацыя. Напрыклад: 
XX стагоддзе ведае рэмаркаўскае «згубленнае па-
каленне», быкаўскае «забітае пакаленне». Апошняя 
яго трэць павінна была прайсці пад знакам «ся-
мідзесятнікаў», якія, аднак, з-за сваёй малалікасці, 
абумоўленай ваеннай і паваеннай дэмаграфічнай 
сітуацыяй, не здолелі спраўдзіць чаканні («Літа-
ратура і мастацтва», 2000, № 32) – параўн. Згубле-
нае пакаленне (эпіграф да рамана Эрнэста Хемін-
гуэя «І ўзыходзіць сонца»); 

– пашырэнне + адмаўленне. Напрыклад: Мы 
асуджаем тэрарызм, лічым, што святая мэта 
не апраўдвае любых сродкаў («Літаратура і мас-
тацтва», 1996, № 7) – параўн. Мэта апраўдвае 
сродкі (афарызм з трактата Германа Бузенбаўма 
«Асновы маральнага багаслоўя»). 

1.4. Інтэртэкстуальная трансфармацыя крыла-
тых слоў рэалізуецца ў выпадках, калі яны ўжы-
ваюцца ў маўленні як інтэртэксты. Такое ўжыван-
не мае выгляд убудоўвання ў кантэкст крылатага 
выразу ці афарызма як тэксту. Напрыклад: «Фор-
менная» праблема абмяркоўваецца ўжо не першы 
год. Агульнай абязалаўкi не iснуе, i дылема «быць 
цi не быць» вырашаецца самастойна кiраўнiцт-
вам кожнай асобнай школы. Хаця першапачаткова 
мелася на ўвазе, што і бацькі будуць прымаць 
удзел у вырашэнні гэтай актуальнай праблемы 
(«Чырвоная змена», 2000, № 159–160) – параўн. 
Быць або (ці) не быць: вось у чым пытанне 
(выслоўе з трагедыі Уільяма Шэкспіра «Гамлет»). 
У сваю чаргу, трансфармацыя крылатых слоў як 
тэкстаў у маўленні мае спецыфічныя рысы і 
істотна адрозніваецца ад пераўтварэнняў устой-
лівых выразаў і фраз, у яе характар выкарыстан-
ня тэксту ў тэксце. 

Інтэртэкстуальныя трансфармацыі крылатых 
слоў бываюць трох асноўных тыпаў: згадваецца 
вобраз; выкарыстоўваецца ключавое слова; ужы-
ваецца сэнсава маркіраваная частка. 

Згадванне вобраза, які ўласцівы крылатаму 
выразу ці афарызму, адсылае ў кантэксце да ад-
паведнай крылатай цытаты. Напрыклад: – Чаго 
ты пужаешся? Нібыта я – раз’ятраны звяруга? – 
голас у Сунічніка быў нізкі, грудны, але не хры-
плаваты, як у курцоў, а мяккі, акторскі. Такі го-
лас выклікае поўны давер, і вельмі прыдаецца 
дактарам, святарам і ўсім тым, хто абавязаны 
суцяшаць прыніжаных і пакрыўджаных. – Чала-
век горшы за драпежнага звера, – пакпіла ма-
ладзічка (А. Глобус «Сунічнік»), дзе ў фразе 
Чалавек горшы за драпежнага звера згадваецца 
вобраз ‘жывёльная сутнасць чалавека’ – параўн. 
Чалавек – жывёла (звер) (назва рамана Эміля Заля 
з цыкла «Ругон-Макары»); Паток свядомасці – 
Стыль еўрапейскі. Працуецца табе, Не лічачы 

капейкі. Паўсюд адно чутно: «Бярэш віток!» Свя-
домасць збыў даўно, Наладзіўшы паток (М. Мят-
ліцкі «Мэтру»), дзе разам з ужываннем слова 
свядомасць згадваецца вобраз ‘паток’ (што спа-
лучаецца з каламбурам, паколькі лексема паток 
ужываецца ў іншым значэнні) – параўн. Паток 
свядомасці (выраз з кнігі Уільяма Джэймса «На-
вуковыя асновы псіхалогіі»). 

Выкарыстанне ключавога слова, якое займае 
сэнсава цэнтральнае месца ў лексічным складзе 
крылатай цытаты. Напрыклад: Якая мэта – та-
кія і сродкі («Вожык», 1999, № 3), дзе ўжыты 
ключавыя словы мэта і сродкі – параўн. Мэта 
апраўдвае сродкі (афарызм з трактата Германа Бу-
зенбаўма «Асновы маральнага багаслоўя»); Калі 
што і прыносіць выгоды, дык гэта несправяд-
лівасць. Яна адмаўляе роўнасць. Дзякуючы ёй, у 
адных – усё, а ў іншых – нічога (А. Глобус «Рэ-
гістрант»), дзе ўжываюцца ключавыя словы ўсё 
і нічога – параўн. Усё або нiчога (афарызм з 
п’есы Генрыка Ібсена «Бранд»). 

Ужыванне сэнсава маркіраванай часткі 
(звычайна пачатковыя словы крылатага выразу 
ці афарызма), якая адсылае ў маўленні да адпа-
веднай кралытай цытаты. Напрыклад: – Кожны 
раз баюся. Пара ўжо прывыкнуць… Вайна ёсць 
вайна… Лепш загінуць за ўсіх, чым… Хто гэта 
сказаў: «Лепш памерці стоячы, чым жыць на 
каленях!» – Яна [Тацяна] напружыла памяць. – 
Далорэс Ібаруры? Так, Ібаруры (І. Шамякін 
«Крыніцы»), дзе ўжываецца фраза Лепш загі-
нуць…, якая з’яўляецца пачаткам і сэнсавым 
маркерам шырока вядомай крылатай цытаты, што 
адразу згадваецца ў кантэксце – параўн.: Лепш 
памерці стоячы, чым жыць на каленях! (афарызм 
іспанскага палітычнага дзеяча Далорэс Ібаруры 
з яе прамовы на мітынгу). 

Усе пералічаныя разнавіднасці змяненняў 
крылатых слоў пры іх ужыванні ў маўленні 
патрабуюць не толькі лінгвістычнага апісання, 
але і лексікаграфічнай фіксацыі, у межах якой 
магчыма дакладная інвентарызацыя асноўных 
тыпаў трансфармацый крылатых выразаў і афа-
рызмаў. 

2. Апісанне трансфармацый крылатых слоў у 
нарматыўным (вучэбным) слоўніку. Лексікагра-
фічная фіксацыя відазмяненняў крылатых слоў 
пры іх ужыванні ў маўленні мае найбольшую 
значнасць у межах тлумачальных і вучэбных слоў-
нікаў, паколькі яны часцей за ўсё выкарыстоў-
ваюцца ў якасці даведнікаў, да якіх звяртаюцца ў 
выпадках, калі трэба атрымаць максімальна дак-
ладную інфармацыю аб той ці іншай моўнай з’яве. 

Інфармацыя аб трансфармацыях у маўленні 
крылатых слоў павінна паслядоўна падавацца ў 
тлумачальных і вучэбных слоўніках у зоне ілю-
страцыйных прыкладаў (у канцы з асобным па-
значэннем – пад «зорачкай»). 
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Пакажам узор адлюстравання ў слоўніках 
трансфармацый крылатых слоў у маўленні на ма-
тэрыяле адзінак з нямецкамоўных тэкставых кры-
ніц. Напрыклад: 

АРХІТЭКТУРА – ГЭТА ЗАСТЫЛАЯ МУ-
ЗЫКА ⇐ ням. Die Architektur ist erstarrte Musik – 
афарызм з курса лекцый «Філасофія мастацтва» 
(“Philosophie der Kunst”, 1802–1803) нямецкага 
філосафа Фрыдрыха Вільгельма Йозэфа фон Шэ-
лінга (1775–1854) у Йенскім універсітэце (Гер-
манія).  *Але мы сапраўды любім гэты выраз: 
застылая музыка. Трэба толькі ўмець слухаць 
гэтую музыку. А яшчэ я сказаў бы, што архі-
тэктура – гэта своеасаблівы летапіс эпохі 
(«Звязда»). Таксама архітэктура. На колах. 
Застылая музыка тут мусіць мець конскую сілу. 
Мінскія двары даўно ператварыліся ў аўтастаян-
кі («Наш час»). 

ВАЙНА − ГЭТА ПРАЦЯГ ПАЛІТЫКІ ІН-
ШЫМІ СРОДКАМІ ⇐ ням. Der Krieg ist <nichts 
anderes als> die Fortsetzung der Politik mit anderen 
Mitteln – афарызм з ваеннага трактата «Аб вайне» 
(“Vom Kriege”, 1832–1833) прускага генерал-маёра 
і ваеннага тэарэтыка Карла Клаўзевіца (1780–
1831).  *Такім чынам, варта адзначыць, што 
пры ўсіх зменах палітычнага становішча і 
тактыкі Арміі Краёвай яе дзейнасць у Беларусі 
заўсёды была, як правіла, выразна антыбеларус-
кай, была фактычна працягам іншымі сродкамі 
“санацыйнай” палітыкі даваеннай Польшчы (І. Са-
верчанка, З. Санько «150 пытанняў і адказаў з 
гісторыі Беларусі»). 

ЗА ДРЭВАМІ НЕ БАЧЫЦЬ ЛЕСУ ⇐ ням. den 
Wald vor lauter Bäumen nicht sehen – выраз з паэмы 
«Музарыён, або Філасофія грацый» (“Musarion”, 
1768) нямецкага паэта і пісьменніка Крыстофа 
Марціна Віланда (1733–1813).  *Гэты чалавек 
ведае, чаго ён хоча. Мае сілу волі. Практычна 
глядзіць на свет. Таму можа дабіцца ўсяго таго, 
чаго не дабіўся ён, незразумелы сабе самому 
гібрыд педанта і летуценніка, стары няўдачнік, 
які рваўся да ўлады, але так і не спазнаў яе 
смаку. Заўсёды ён за дрэвамі не бачыў лесу, а за ле-
сам не бачыў дрэў. А гэты – бачыць (А. Маль-
дзіс «Восень пасярод вясны»). 

Трэба адзначыць, што вельмі важна, каб у 
тлумачальных і вучэбных слоўніках таксама былі 
адлюстраваны такія варыянтныя формы крылатых 
выразаў і афарызмаў, якія ўзніклі ў выніку 
трансфармацый іх у маўленні. Гэтыя варыянтныя 
формы павінны змяшчацца пасля асноўнай формы 
крылатых слоў і ілюстравацца адпаведнымі прык-
ладамі іх ужывання ў маўленні. Напрыклад: 

ГАДЫ (ВУЧНЁЎСТВА) НАВУЧАННЯ ⇐ ням. 
Lehrjahre – выраз з назвы рамана «Гады вучэння 
Вільгельма Мейстара» (“Wilhelm Meisters Lehrjahre”, 
1795–1796) нямецкага пісьменніка Іагана Вольф-
ганга Гётэ (1749–1832).  *Ён бачыў усяго 

чалавека, пачынаючы ад маленства і канчаючы 
ягонаю старасцю. Вось крохкае дзяцінства з 
першымі баязлівымі крокамі. А далей гарэзнасць, 
дураслівая бесклапотнасць, гады залатога вуч-
нёўства. І памалу, зусім непрыкметна, чалавек 
афармляецца ў даросласць (Я. Скрыган «Старасць»). 
У пачатковых класах я вучылася ў Падэй-
каўскай школе, а потым пайшла ў Забалацкую 
сярэднюю, якую скончыла на выдатна. Цяпер гэта 
складана ўявіць, аднак у гады майго вучнёўства 
ў нас былі паралелі «А», «Б», «В», «Г» («Народ-
ная газета»). ВУЧНЁЎСКІЯ ГАДЫ.  Аднак як 
хлопцы ні стараліся ўцягнуць мяне зноў у сваю 
кампанію, я не паддаваўся. Мне рупіла не гульня, 
а зусім іншае. Мне трэба было чытаць і чытаць 
мастацкую літаратуру, каб не быць прафанам. 
Звычайна класічную літаратуру людзі чытаюць 
у вучнёўскія гады. Я такое магчымасці не меў 
(Р. Сабаленка «Іду ў жыццё»). 

ЗОРНЫ ЧАС ⇐ ням. Sternstunde – выраз з прад-
мовы да зборніка гістарычных навел «Зорныя 
часы чалавецтва» (“Sternstunden der Menschheit”, 
1927) аўстрыйскага пісьменніка Стэфана Цвейга 
(1881–1942).  *Ёсць і такія, хто не думае ні 
пра якую перабудову, чакае, калі вернецца раней-
шы яго “зорны час”. Сёй-той жа, замест таго 
каб самому жыць і працаваць па-новаму, заклікае 
жыць і працаваць па-новаму іншых… (Б. Сачанка 
«Мне сняцца сны аб Беларусі…»). ЗОРНАЯ ГА-
ДЗІНА (ЧАСІНА).  Зорная гадзіна Андрэйчанкі 
настала, калі на экраны выйшла «Сібірыяда». 
Карціна Канчалоўскага, якая мела вялізны поспех 
у СССР і за мяжой, была ўдастоена прыза на 
Канскім фестывалі («Агенства навінаў»). На пер-
шым часе Андрэй Iванавiч мiтусiцца як апан-
таны. З ранiцы кiдаецца ў майстэрню, малюе, 
загрунтоўвае палатно, робiць бясконцыя накiды 
пейзажаў, партрэтаў, нацюрмортаў. Адчувае: 
наступае яго зорная часiна. Позна наступае, на 
схiле жыцця, але шчасце асабiстае i творчае 
яго усё-такi не адмiнула (I. Навуменка «Якая 
доўгая вайна»). 

Лексікаграфічная фіксацыя варыянтаў, якія 
склаліся пад уплывам трансфармацый крылатых 
слоў у маўленні дазволіць кадыфікаваць такія 
варыянтныя формы і ўключыць іх у парадыгму 
форм ужывання крылатых адзінак як часткі 
падсістэмы ўстойлівых адзінак мовы. 

Заключэнне. Такім чынам, аналіз ужывання 
крылатых слоў у маўленні на матэрыяле літара-
турна-мастацкіх твораў і публіцыстычных тэкстаў 
паказаў, што крылатыя выразы і афарызмы змя-
няюцца ў кантэксце свайго выкарыстання, пад-
падаюць пад розныя віды структурных, семан-
тычных і камбінаваных (структурна-семантыч-
ных) трансфармацый, а таксама пераўтвараюцца 
ў маўленні пры сваім функцыянаванні як ін-
тэртэксты. 
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У выніку даследавання ўстаноўлена, што 
структурныя трансфармацыі крылатых слоў у 
маўленні закранаюць як іх лексічны склад, так і 
сінтаксічную арганізацыю. Да відазмяненняў 
лексічнага складу крылатых слоў адносяцца яго 
скарачэнне і пашырэнне, а таксама субстытуцыя 
асобных кампанентаў. Трансфармацыя сінтак-
січнай арганізацыі крылатых слоў рэалізуецца 
як парцэляцыя, інверсія і пераўтварэнне ў іншы 
тып сказа. Камбінацыі відазмяненняў лексічнага 
складу і сінтаксічнай арганізацыі крылатых слоў 
у асноўным складаюцца з дзвюх адпаведных 
трансфармацый (скарачэнне + пераўтварэнне ў 
іншы тып сказа; пашырэнне + парцэляцыя; суб-
стытуцыя + інверсія і г. д.). Семантычныя транс-
фармацыі крылатых слоў у маўленні адбываюцца 
ў межах мадальных пераўтварэнняў: аўтарызацыі, 
канкрэтызацыі, змянення модуса паведамлення, 
адмаўлення. Семантычныя відазмяненні суправа-
джаюцца, як правіла, адпаведнымі мадыфіка-
цыямі сінтаксічнай арганізацыі крылатых слоў. 
Камбінацыі структурных і семантычных трансфар-
мацый крылатых слоў абмяжоўваюцца пераважна 
бінарнымі змяненнямі (субстытуцыя лексічных 
кампанентаў + канкрэтызацыя; пашырэнне лек-

січнага складу + адмаўленне і г. д.). Мадыфі-
кацыі ў маўленні крылатых слоў як інтэртэкстаў 
рэалізуюцца шляхам згадвання вобраза, выкарыс-
тання ключавога слова, ужывання сэнсава мар-
кіраванай часткі. 

Моўна-нарматыўнае апісанне мадыфікацыі 
крылатых слоў пры іх ужыванні ў маўленні пра-
дугледжвае не толькі тэарэтычнае апісанне гэтай 
з’явы, але і лексікаграфічную фіксацыю адпа-
ведных выпадкаў у нарматыўных слоўніках 
(тлумачальных і вучэбных). Трансфармацыі кры-
латых слоў павінны апісвацца ў асобных зонах 
слоўнікавых артыкулаў і ілюстравацца адпавед-
нымі прыкладамі ўжывання ў тэкстах розных 
відаў дыскурсу. Падрыхтаваныя ўзоры лексіка-
графічнага апісання трансфармацый крылатых 
слоў будуць выкарыстаны пры ўкладанні тлума-
чальнага слоўніка «Крылатыя выразы і афарыз-
мы ў беларускай мове». 

Даследаванне выканана ў межах НДР «Беларус-
кая фразеалогія, парэміялогія, моўная афарыстыка 
ў кантэксце еўрапейскіх моў і культур (сінхранічны 
і дыяхранічны аспекты)» (ДР № 20211335) падпра-
грамы «Беларуская мова і літаратура» Дзяржаў-
най праграмы навуковых даследаванняў 2021–2025 гг. 
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